
 71, 71حيٓ وٕد ِؼُٙ في اٌؼاٌُ يٛحٕا 

 ً٘ وٍّح في اٌؼاٌُ ِضافٗ ؟
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 اٌغؤاي 

 

حيٓ وٕد ِؼُٙ في اٌؼاٌُ ِثً ذشجّح اٌفأذيه اَ حيٓ وٕد ِؼُٙ فمظ ِثً تؼض اٌرشجّاخ ايّٙا اصح 

؟  الاخشي   

 

 اٌشد

 

 اٌرشاجُ اٌّخرٍفح 

 اٌرشاجُ اٌؼشتي 

في اٌؼاٌُ اٌري ذحرٛي   

 71: 71يٛحٕا إٔجيً 

 

 ُْ ُٙ ؼَ َِ ْٕدُ  َٓ وُ ُِ  فيِ حِي ٌْؼَاٌَ ْٕدُ  ا ُْ  وُ ُٙ هَ  فيِ أحَْفظَُ ِّ ٍهِْ  .اعْ ْٙ ُْ يَ ٌَ َٚ  ، ُْ ُٙ َٓ أػَْطَيْرَٕيِ حَفظِْرُ ُٓ  اٌَّزِي ُْ أحََذٌ إلِاَّ اتْ ُٙ ْٕ ِِ

ٌْىِراَبُ  َُّ ا َٙلانَِ ٌيِرَِ ٌْ  .ا

 

 اٌري لا ذحرٛي ػٍي في اٌؼاٌُ 



 اٌحياٖ 

فاٌزيٓ ٚ٘ثرُٙ ٌي، سػيرُٙ، ٌُٚ يٍٙه ُِٕٙ أحذ إلا اتٓ . وٕد أحفظُٙ في اعّهحيٓ وٕد ِؼُٙ،  71

.اٌٙلان، ٌيرُ اٌىراب  

 

 اٌغاسج 

حشعرُٙ، فّا خغشخ ُِٕٙ أحذا إلا اتٓ اٌٙلان . ٚػٕذِا وٕد أٔا ِؼُٙ حفظرُٙ تاعّه اٌزيٓ أػطيرٕي 71

.ٌيرُ ِا جاء في اٌىراب  

 

 اٌّشرشوح 

َٓ أػطَيرَٕيٚػِٕذَِا وُٕدُ أٔ: 71-71-يٛ هَ اٌزّي ِّ ُُٙ تاعَ ُُٙ حَفظِْرُ ؼَ َِ َٓ . ا  ُُٙ أحذًا إلاَّ اتَ ٕ ِِ ُُٙ، فّا خَغِشْخُ  حَشَعرُ

َُّ ِا جاءَ في اٌىِرابِ  َٙلانِ ٌيِرَ .اٌ  

 

 اٌيغٛػيح

.ٌّا وٕد ِؼُٙ حفظرُٙ تاعّه اٌزي ٚ٘ثرٗ ٌي ٚعٙشخ فٍُ يٍٙه ُِٕٙ أحذ إلا اتٓ اٌٙلان فرُ ِا ورة 71  

 

 اٌىاثٌٛيىيح 

َُّ : 71-71-يٛ َٙلان فرَ ُٓ اٌ ُُٕٙ أحََذٌ إلِاَّ ات ِِ ِٙشخُ فٍَُ يٍَٙهِْ  َ٘ثرَٗ ٌي ٚعَ َٚ هَ اٌَّزي  ِّ ا وُٕدُ ِؼَُٙ حَفظِرُُٙ تاِع َّّ ٌَ

.ِا وُرةِ  

 

 اٌرشاجُ الأجٍيضيٗ



في اٌؼاٌُ اٌري ذحرٛي   

 

Joh 17:12 

 

(Bishops)  Whyle I was with them in ye worlde, I kept them in thy name. 

Those that thou gauest me, haue I kept, and none of them is lost, but that lost 

chylde, that the scripture myght be fulfylled.  

 

(EMTV)  When I was with them in the world, I kept them in Your name. 

Those whom You have given Me I guarded; and not one of them is lost except 

the son of perdition, so that the Scripture might be fulfilled.  

 

(Geneva)  While I was with them in the worlde, I kept them in thy Name: 

those that thou gauest me, haue I kept, and none of them is lost, but the childe 

of perdition, that the Scripture might be fulfilled.  

 

(KJV)  While I was with them in the world, I kept them in thy name: those 

that thou gavest me I have kept, and none of them is lost, but the son of 

perdition; that the scripture might be fulfilled.  

 

(KJV-1611)  While I was with them in the world, I kept them in thy Name: 

those that thou gauest me, I haue kept, and none of them is lost, but the sonne 

of perdition: that the Scripture might be fulfilled.  

 



(KJVA)  While I was with them in the world, I kept them in thy name: those 

that thou gavest me I have kept, and none of them is lost, but the son of 

perdition; that the scripture might be fulfilled.  

 

(LITV)  While I was with them in the world, I kept them in Your name; I 

guarded those whom You gave to Me, and not one of them was lost, except the 

son of perdition, that the Scripture might be fulfilled.  

 

(MKJV)  While I was with them in the world, I kept them in Your name. 

Those that You have given Me I have kept, and none of them is lost, but the 

son of perdition, that the Scripture might be fulfilled.  

 

(Murdock)  While I have been with them in the world, I have kept them in thy 

name. Those thou gavest me, have I kept; and none of them is lost, but the son 

of perdition, that the scripture might be fulfilled.  

 

(Webster)  While I was with them in the world, I kept them in thy name: those 

that thou gavest to me I have kept, and none of them is lost but the son of 

perdition; that the scripture might be fulfilled.  

 

(YLT)  when I was with them in the world, I was keeping them in Thy name; 

those whom Thou hast given to me I did guard, and none of them was 

destroyed, except the son of the destruction, that the Writing may be fulfilled.  

 

 ٚاٌري ذحرٛي ػٍي اٌزي 

 



(ASV)  While I was with them, I kept them in thy name which thou hast given 

me: and I guarded them, and not one of them perished, but the son of 

perdition; that the scripture might be fulfilled.  

 

(BBE)  While I was with them I kept them safe in your name which you have 

given to me: I took care of them and not one of them has come to destruction, 

but only the son of destruction, so that the Writings might come true.  

 

(Darby)  When I was with them I kept them in thy name; those thou hast 

given me I have guarded, and not one of them has perished, but the son of 

perdition, that the scripture might be fulfilled.  

 

(DRB)  While I was with them, I kept them in thy name. Those whom thou 

gavest me have I kept: and none of them is lost, but the son of perdition: that 

the scripture may be fulfilled.  

 

(ESV)  While I was with them, I kept them in your name, which you have 

given me. I have guarded them, and not one of them has been lost except the 

son of destruction, that the Scripture might be fulfilled.  

 

(GNB)  While I was with them, I kept them safe by the power of your name, 

the name you gave me. I protected them, and not one of them was lost, except 

the man who was bound to be lost---so that the scripture might come true.  

 

(GW)  While I was with them, I kept them safe by the power of your name, 

the name that you gave me. I watched over them, and none of them, except 

one person, became lost. So Scripture came true.  



 

(ISV)  While I was with them, I protected them by your name that you gave 

me. I guarded them, and not one of them became lost except the one who was 

destined for destruction, so that the Scripture might be fulfilled.  

 

(RV)  While I was with them, I kept them in thy name which thou hast given 

me: and I guarded them, and not one of them perished, but the son of 

perdition; that the scripture might be fulfilled.  

 

(WNT)  While I was with them, I kept them true to Thy name--the name Thou 

hast given me to bear--and I kept watch over them, and not one of them is lost 

but only he who is doomed to destruction--that the Scripture may be fulfilled.  

 

 

 إٌغخ اٌيٛٔأي

في اٌؼاٌُ اٚلا اٌري ذحرٛي ػٍي   

 اْ ذٛ وضِٛ

(GNT)  ὅτε ἤμην μετ᾿   τ ν  ν ττ    μ        τ ποςν   το ρ  ν ττ  ν μ τ  

 ος· οὓρ       ρ μο       ξ       ο  ε ρ  ξ   τ ν     ετο ε  μ    ς  ρ τ ρ 

    ε  ρ, ἵν     π      ηπ   .  

 

ote ēmēn met autōn en tō kosmō egō etēroun autous en tō onomati sou ous 

dedōkas moi ephulaxa kai oudeis ex autōn apōleto ei mē o uios tēs apōleias ina 

ē graphē plērōthē 

 



ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 17:12 Greek NT: Greek Orthodox Church 

 

ὅτε ἤμην μετ’   τ ν  ν τῷ    μ ,      τ ποςν   το ρ  ν τῷ  ν μ τ   ος οὓρ 

      ρ μο       ξ       ο  ε ρ  ξ   τ ν     ετο ε  μ    ς  ρ τ ρ 

    ε  ρ  ἵν     π      ηπ   . 

 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 17:12 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550  with 

accents) 

 

ὅτε ἤμην μετ'   τ ν  ν τῷ    μ ,      τ ποςν   το ρ  ν τῷ  ν μ τ   ος οὓρ 

      ρ μο       ξ      ο  ε ρ  ξ   τ ν     ετο ε  μ    ς  ρ τ ρ     ε  ρ 

ἵν     π      ηπ    

 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 17:12 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

 

οτε ημην μετ  ςτ ν εν τ   ο μ  ε   ετηποςν  ςτοςρ εν τ  ονομ τ   ος οςρ 

 ε    ρ μο  ε ς  ξ      ος ε ρ εξ  ςτ ν     ετο ε  μη ο ς ορ τηρ     ε  ρ 

 ν  η  π  η   ηπ  η 

 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 17:12 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

 

οτε ημην μετ  ςτ ν εν τ   ο μ  ε   ετηποςν  ςτοςρ εν τ  ονομ τ   ος οςρ 

 ε    ρ μο  ε ς  ξ      ος ε ρ εξ  ςτ ν     ετο ε  μη ο ς ορ τηρ     ε  ρ 
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 ν  η  π  η   ηπ  η  

 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 17:12 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

 

οτε ημην μετ  ςτ ν εν τ   ο μ  ε   ετηποςν  ςτοςρ εν τ  ονομ τ   ος οςρ 

 ε    ρ μο  ε ς  ξ      ος ε ρ εξ  ςτ ν     ετο ε  μη ο ς ορ τηρ     ε  ρ 

 ν  η  π  η   ηπ  η 

 

اٌؼاٌُ لا ذحرٛي ػٍي في اٌري   

 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 17:12 Greek NT: Westcott/Hort 

 

οτε ημην μετ  ςτ ν ε   ετηποςν  ςτοςρ εν τ  ονομ τ   ος    ε    ρ μο  

    ε ς  ξ      ος ε ρ εξ  ςτ ν     ετο ε  μη ο ς ορ τηρ     ε  ρ  ν  η 

 π  η   ηπ  η 

 

ote ēmēn met autōn egō etēroun autous en tō onomati sou ō dedōkas moi kai 

ephulaxa kai oudeis ex autōn apōleto ei mē o uios tēs apōleias ina ē graphē 

plērōthē 

 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 17:12 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 
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οτε ημην μετ  ςτ ν ε   ετηποςν  ςτοςρ εν τ  ονομ τ   ος    ε    ρ μο  

    ε ς  ξ      ος ε ρ εξ  ςτ ν     ετο ε  μη ο ς ορ τηρ     ε  ρ  ν  η 

 π  η   ηπ  η 

 

 اٌّخطٛطاخ 

في اٌؼاٌُ اٚلا اٌري ذحرٛي   

 الاعىٕذسيح 

 ِٓ اٌمشْ اٌخاِظ 

 صٛسذٙا 



 



 ٚصٛسج اٌؼذد 

 

 

  ٌجٍّح في اٌؼاٌُ ٚذشٙذ 

 

 تيضا 

(ِغ ِلاحظح ٚجٛد ذؼذيلاخ في اٌؼذد في ٘زٖ اٌّخطٛطٗ ) ِٓ اٌمشْ اٌخاِظ تشميٙا   

 اٌيٛٔأي 



 

 



 ٚاٌلاذيٕي 

 



 

 

 ٚالافشايّيح ِٓ اٌمشْ اٌخاِظ 

 ٚايضا ِخطٛطاخ اخشي راخ اٌخظ اٌىثيش

E G H K X  Δ Θ Π Ψ  

 ٚايضا 

054 0141 

 ِٚجّٛػح ِخطٛطاخ 

f13 

 ِٚخطٛطاخ اٌخظ اٌصغيش

33 157 180 205  579 700 1006 1009 1010  1079 1195 1216 1230 1241 1242 1243 

1292 1342 1344 1365 1424 1505 1546 1646 2148 2174  

 ِٚجّٛػح اٌّخطٛطاخ اٌثيضٔطيٗ ٚ٘ي ذمذس تالالاف

Byz  

 ِٚجّٛػح ِخطٛطاخ اٌمشاءاخ اٌىٕغيح 

Lect  

 

 ٚاٌرشجّاخ اٌمذيّٗ 

 اٚلا اٌرشجّاخ اٌلاذيٕيٗ اٌمذيّٗ



 ٚاٌري يشجغ صِاْ ذشجّرٙا اٌي ِٕرصف اٌمشْ اٌثأي 

 

 ٚاٌغشيأيح 

 ِٚٓ الذُِٙ الاشٛسيح 

َ ذمشيثا 761ٚ٘ي ذؼٛد اٌي عٕح   

 ٚصٛسذٙا 

( ٚاٌؼذد يمغ تيٓ ِخطٛطريٓ )   

 صٛسج اٌصفحٗ الاٌٚي ٚاٌثأيح 



 



 



 ٚاٌؼذد واًِ 

 

 

(وّاٌح اٌؼذد في اٌّخطٛطٗ اٌغاتمٗ ) ٚذشجّرٙا ٌجْٛ ٚيضٌي   

17:12-a While I was with them in the world  I kept ….…..them through thy 

name: those whom thou gavest me I have kept, and a man of them is not lost, 

but the son of perdition, that the scripture may be fulfilled. 

 

 ٚاٌثشيرا 

 ِٓ اٌمشْ اٌشاتغ

syrٚٔصٙا 
p
 

John 17:12 Aramaic NT: Peshitta 

 

 ܡܢܗܘܢ ܘܐܢܫ ܢܛܪܬ ܠܝ ܕܝܗܒܬ ܠܐܝܡܝܢ ܒܫܡܟ ܠܗܘܢ ܗܘܝܬ ܢܛܪ ܐܢܐ ܒܥܡܡܐ ܗܘܝܬ ܥܡܗܘܢ ܟܕ

ܟܬܒܐ ܕܢܬܡܠܐ ܕܐܒܕܢܐ ܒܪܗ ܐܠܐ ܐܒܕ ܠܐ  

  ػٍي جٍّح في اٌؼاٌُ ٚذشجّرٙا ايضا ٌٍذورٛس ٌّضا ذؤوذ 

  ٚايضا



syr
h
  

اٌشاتغٚاٌغٛصيٗ ِٓ اٌمشْ   

goth  

 ٚالاسِٕيٗ ِٓ اٌمشْ اٌخاِظ

arm 

 ٚالاثيٛتيح اٌغادط

eth  

 ٚاٌجٛاسجيٕيٗ ِٓ اٌمشْ اٌخاِظ 

geo
2
  

 ٚاٌغلافيٕيح ِٓ اٌمشْ اٌراعغ

slav  

 ٚإٌٛتيٗ اٌثآِ 

nub 

 

 ٚدٌيً اخش ُِٙ جذا ٚ٘ٛ وراب اٌذياذغشْٚ 

َ  761ٌٍؼلاِٗ ذيراْ ٚيؼٛد ذمشيثا ٌغٕح   

 ٚٔصٗ 

32893289    John xvii. 12. When I was with them in the world, I kept them in thy 

name:  and I kept those whom thou gavest unto me:  and no man of them hath 

perished, but the son of perdition; that [31] the scripture might be fulfilled. 



 ٚٔصٗ اٌلاذيٕي 

 

 ٚٔصٗ اٌؼشتي 

 

 

في اٌؼاٌُٚٔشي لٛج ٚلذَ ٚذٕٛع اٌشٙاداخ اٌري ذشٙذ لاصاٌح   

 

اٌري لا ذحرٛي ػٍي في اٌؼاٌُ اِا اٌّخطٛطاخ   

  66ِثً اٌغيٕائيح ٚاٌفاذيىأيح ٚ

 ٌٚىٓ ٔلاحظ اْ اٌغيٕائيح ٚضؼد دٌيً ٌٕٚذسعٗ ٔشي صٛسذٙا اٚلا



 



 ٚصٛسج اٌؼذد 

 

ٌُٚ يىٓ ٕ٘ان ػلاِاخ اٌرٕميظ في اٌيٛٔأي ٌٚىُٕٙ وأٛا ) ٚاٌذٌيً ٘ٛ ٚجٛد ػلاِٗ ٔمذيٗ ٚ٘ي إٌمطٗ 

فٙزا يذي ػٍي ِؼشفح ( يغرخذِْٛ إٌمطٗ اٚ اثٕيٓ ٌٍذٌيً ػٍي ٚجٛد جضء ػشفٗ إٌاعخ ٌٚىٓ ٌُ يىرثٗ 

 إٌاعخ تىٍّح في اٌؼاٌُ 

 

د ػٍيٙا ٔظشا لاْ اٌصفحٗ ِراوٍٗ جذا اٌزيٓ يغرشٙذْٚ تٙا لا يّىٓ الاػرّا 66ِٚخطٛطٗ   

 ٌٍٚراويذ صٛسذٙا 



 

 ٚجٍّح في اٌؼاٌُ ذمغ في اٌجضء اٌّراوً فٍيظ ِؼشٚف اْ وأد ِٛجٛدٖ اَ لا 

 

 اٌرحٍيً اٌذاخٍي 

 



 اٚلا ٌٛ ٔشي عياق الاػذاد ِؼا ٔشي 

وٕد احفظُٙ في اعّه اٌزيٓ اػطيرٕي حفظرُٙ ٚ ٌُ يٍٙه ُِٕٙ احذ الا  في اٌؼاٌُحيٓ وٕد ِؼُٙ  71: 71

 اتٓ اٌٙلان ٌيرُ اٌىراب 

 اٌغياق واًِ ٚٚاضح تٙزٖ اٌطشيمٗ اِا جٍّٗ حيٓ وٕد ِؼُٙ تذْٚ جٍّح في اٌؼاٌُ فٙي ٔالصٗ 

 ٚتخاصٗ اْ ٘زٖ اٌجٍّٗ ذىشسخ ػذج ِشاخ ػٍي فُ يٛحٕا ٔملا ػٓ اٌغيذ اٌّغيح 

اتك ففي اٌؼذد اٌغ  

 77: 71إٔجيً يٛحٕا 

 

ٌغَْدُ أَٔاَ تؼَْذُ  ، فيِ َٚ ُِ ٌْؼَاٌَ ُْ  ا ُٙ ا ٘ؤُلاءَِ فَ َِّ أَ ، فيِ َٚ ُِ ٌْؼَاٌَ أَٔاَ آذيِ إٌِيَْهَ  ا َٙا الآبُ . َٚ ٚطُ،  أيَُّ ٌْمذُُّ ُْ ا ُٙ  فيِ احْفظَْ

 َٓ هَ اٌَّزِي ِّ ُٓ  اعْ ا ٔحَْ َّ احِذًا وَ َٚ  .أػَْطَيْرَٕيِ، ٌيِىَُُٛٔٛا 

 

και ουκ ετι ειμι εν τω κοσμω και ουτοι εν τω κοσμω εισιν και εγω 

προς σε ερχομαι πατερ αγιε τηρησον αυτους εν τω ονοματι σου ους 

δεδωκας μοι ινα ωσιν εν καθως ημεις 

73ٚايضا ػذد   

 73: 71إٔجيً يٛحٕا 

 
َْ فئَِِّٔي آذيِ إٌِيَْهَ  ا الآ َِّ ُُ تِٙزَا. أَ أذَىٍَََّ ُِ  فيِ َٚ ٌْؼَاٌَ ُْ فشََحِي ا ُٙ ٌَ َْ لاً  ٌيِىَُٛ ِِ ُْ  وَا ِٙ  .فيِ

 

νυν δε προς σε ερχομαι και ταυτα λαλω εν τω κοσμω ινα εχωσιν 

την χαραν την εμην πεπληρωμενην εν αυτοις 

 ٚلذ يىْٛ ٘زا اصً اٌغثة في اخرفائٙا ِٓ ٘زا اٌؼذد ٔريجح ذىشاس٘ا 



 

 

 ٚاٌّؼٕي اٌشٚحي 

 ِٓ ذفغيش اتٛٔا ذادسط يؼمٛب ٍِطي 

 .حيٓ وٕد ِؼُٙ في اٌؼاٌُ وٕد احفظُٙ في اعّه

 اٌزيٓ أػطيرٕي حفظرُٙ،

 [71". ]ٌُٚ يٍٙه ُِٕٙ أحذ إلا اتٓ اٌٙلان ٌيرُ اٌىراب

الله "ثَؼْٚ " اعٌ الله"، سأْٝب أّٖنثٞشًا ٍب ٝغزخذً اىنزبة اىَقذط رؼجٞش "وٕد أحفظُٙ في اعّه"

ٝطيت اىغٞذ . اىنيَخ اىَزجغذ أُ ٝذفظ ٍؤٍْٞٔ فٜ اٟة، ثزقذٌٝ ّفغٔ ىٌٖ ثنّ٘ٔ اىذق الإىٖٜفغبٝخ ". ّفغٔ

اىَغٞخ دفظ ٍؤٍْٞٔ، مَب دفظ ٕ٘ رلاٍٞزٓ ٕٗ٘ ػيٚ ا١سض ىنٜ لا ٖٝيل ٌٍْٖ أدذ إلاَّ راك اىزٛ أصش أُ 

ََ٘ا سعبىخ الإّجٞو ٕنزا ٝطيت ٍِ أجو اىَؤٍِْٞ أٝعًب ىنٜ ٝذفظٌٖ اٟة اىقذٗط ىٞز. ٝنُ٘ اثْب ىيٖلاك

 .اىَقذعخ ٗٝشٖذٗا ىيذق الإىٖٜ

ىقذ . ىٌ ٖٝيل ٌٍْٖ أدذ ع٘ٙ اىزٛ أصش ػيٚ أُ ٝصٞش اثْب لإثيٞظ اىَخبدع، فصبس اثْب ىيٖلاك ثئسادرٔ

١ّٔ عذت ّفغٔ " اتٓ اٌٙلان"ٝذػ٘ ٖٝ٘را .ّبه ّؼَخ اىزيَزح ىنْٔ أفغذ اىؼطٞخ ثئسادرٔ اىششٝشح، ٍٗذجزٔ ىيَبه

اتٓ "إّٔ . ؼع٘ٝخ فٜ ا١عشح الإىٖٞخ، أُ ٝنُ٘ اثْبً لله، ٗأصش ػيٚ اىجْ٘ح لإثيٞظ اىَذٍش ٗاىَٖيلٍِ اىزَزغ ثبى

، ١ّٔ ىٌ ٝشد خلاص ّفغٔ، ثو أفغذ ثئسادرٔ اىششٝشح اىؼطبٝب الإىٖٞخ اىَقذٍخ ىٔ، ٗفزخ قيجٔ ىغيغيخ ٍِ "اٌٙلان

 .اىخطبٝب مبىطَغ ٗاىخٞبّخ ٗاىٞأط

ٗفٞٔ رذققذ اىشٍ٘ص (. ٨: ٤٠٩؛ ٩: ١٤ٍض )ىنزبة اىَقذط مَب فٜ ، إر رْجأ ػْٔ ا"ٌيرُ اٌىراب"

 .مخٞبّخ أخٞز٘فو ىذاٗد اىَيل، ٗأثشبىً٘ ١ثٞٔ، رذققذ فٜ ص٘سح أثشغ فٜ ٖٝ٘را اىخبئِ

v     ٝزنيٌ ثَْضىخ إّغبُ ٍٗثو  ".حيٓ وٕد ِؼُٙ في اٌؼاٌُ وٕد احفظُٙ في اعّه":قبه اىغٞذ اىَغٞخ ى٠ة

 .و شٞئب ثبعٌ اللهّجٜ، ٗلا ٝظٖش أّٔ ٝفؼ



ٗفٜ ٍ٘ظغ آخش  ".اٌزيٓ أػطيرٕي حفظرُٙ، ٌُٚ يٍٙه ُِٕٙ أحذ إلا اتٓ اٌٙلان، ٌيرُ اٌىراب: "ٗقبه

ٗدذٓ، ( اىخبئِ)ٍغ ٕزا ىٌ ٖٝيل (. 93: 6ساجغ " )ٍِ مو اىزِٝ أػطٞزْٜ ثبىزأمٞذ لا أريف ٌٍْٖ أدذا: "ٝق٘ه

ٗفٜ ٍ٘ظغ آخش ٝؼيِ . ؟ فَِ جبّجٜ أّب لا أريف"دذالا أريف قػ أ: ٗإَّب ٕيل ثؼذ رىل مثٞشُٗ، فنٞف ٝق٘ه

ىٞغذ ػيخ اىٖلاك ٍْٜ، ٗلا أّب : ٗمأّٔ ٝق٘ه(. 93: 6ساجغ " )لا أغشد أدذًا:" ػِ ا١ٍش ثأمثش ٗظ٘ح

 .[1721]إَٔيزٌٖ، فئُ اثزؼذٗا ثئسادرٌٖ لا أجززثٌٖ ػِ إىضاً

v     "ي٘ة اىنزبة اىَقذط اىزٛ ٝعغ ا١ٍ٘س فٜ ٗىنِ ٕزا ٕ٘ أع... لا ىنٜ ٝزذقق اىنزبة "...ٌيرُ اٌىراب

 .[1722]رطبثق ٍغ ثؼعٖب اىجؼط مَب ى٘ مبّذ قذ دذثذ ثغجت مزبثزٖب

 اٌمذيظ يٛحٕا اٌز٘ثي اٌفُ

v     ٌٖفٜ اعٌ اٟة دفظٌٖ الاثِ . ٝق٘ه إر أّب آدٍ إىٞل ادفظٌٖ فٜ اعَل، اىزٛ فٞٔ أّب دفظزٌٖ دِٞ مْذ ٍؼ

جٌٖ فٜ دع٘سٓ اىجغذٛ، ىنِ اٟة أٝعًب دفظ اىزِٝ عَغ ىٌٖ فٜ اعٌ مئّغبُ ٝذفظ رلاٍٞزٓ دِٞ مبُ ثجبّ

اىذق اىذق أق٘ه ىنٌ إُ مو ٍب غيجزٌ : "إر قبه الاثِ ّفغٔ ىٌٖ. الاثِ ٗاعزجبة ىصي٘ارٌٖ اىَقذٍخ ثبعٌ الاثِ

، أَّٖب ٝزْبٗثبُ ٍؼًب ػيٚ (. ٣٢: ٤١ٝ٘ " )ٍِ اٟة ثبعَٜ ٝؼطٞنٌ ٍٜ ًٍ جغذاّ دفظْب، ىنْْب لا ّأخز ٕزا ثَفٖ٘

فئّْب ّذُفظ فٜ ّفظ اى٘قذ ث٘اعطخ اٟة ٗالاثِ ٗاىشٗح اىقذط، . مَب ى٘ أُ اى٘ادذ ٝخيف اٟخش ػْذٍب ٝشدو

 .[1723]اىزِٝ ٌٕ الله اى٘ادذ اىذقٞقٜ اىَجبسك

 

 ٚاٌّجذ لله دائّا

 


